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O Αντώνης Δ. Σκιαθάς με ένα μωσαϊκό πλούσιο συναισθημάτων, μνήμες, λέ-
ξεων είναι ο δωρητής. Η συλλογή Υδατογραφίας «Μετα-νόηση» είναι το αν-
τίδωρο του δώρου. Κώδικες ανάγνωσης και κατανόησης, της κοινής πορείας
μας τα παιδιά. Μόνο στο παιχνίδι ενός παιδιού ή ενός καλλιτέχνη υπάρχει
γέννηση και θάνατος, χτίσιμο και γκρέμισμα, πορεία και στάση, αθώα, χωρίς
κανένα ηθικό καταλογισμό.

Κατερίνα Καρούλια

Antonis D. Skiazás, con un opulento mosaico de emociones, recuerdos y palabras,
es el donante. La colección de acuarelas “Meta-noesis” es la contraoferta del re-
galo. Códigos de lectura y comprensión, vástagos de nuestro rumbo común. Solo
en el juego de un niño o un artista hay nacimiento y muerte, construcción y der-
rumbe, rumbo y parada, inocentemente, sin ninguna imputación moral.

Katerina Karoulia

Antonis D. Skiazás with a mosaic of rich emotions, memories, words is the donor.
The "Meta-noesis" watercolor collection is the counteroffer of the gift. Codes to
read and understand, children of our common path. Only in the game of a child
or an artist there is birth and death, construction and crushing, walking and stop-
ping, innocently, without any moral imputation.

Katerina Karoulia
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της Ευγενίας μου
—πάλι και πάλι—

Μικρή μου
όταν συλλάβισες τον κόσμο
ένα κομμάτι έκοψα ουρανό

με ζάχαρη το τύλιξα
να γλυκάνω τις μοίρες σου.

Στην πρώτη σου λεξούλα
ένα γι—α σένα και ένα για μένα,

την κοινή να ευφράνεις ζωή
στα δύο το μοίρασες.

A mi Evyenía,
—una y otra vez—

Mi pequeña
cuando balbuciste el mundo

un trozo corté de cielo
lo cubrí de azúcar

para endulzar tus hados.

En tu primera palabrita
uno para ti y otro para mí,

para alegrar la vida en común
lo dividiste en dos.

To my Evgenia
—the again and again—

My little One,
when you first syllabized the world

I snipped a bit of sky
and dipped it in sugar
to sweeten your Fates.

Lisping your first tiny words,
one for you, one for me,

you filled our mutual life with joy,
parsing it in two.
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